
    TÌM VAØNG TRONG ÑOÁNG RAÙC  
                Moät Traùi Tim Ñaày Hy Voïng.  

Williams Rathje thích raùc reán. Nhaø söu khaûo giaùo duïc 
Ñaïi hoïc Harvard naày tin raèng chuùng ta coù theå hoïc hoûi raát nhieàu töø 
nhöõng ñoáng raùc cuûa theá gian. Caùc nhaø khaûo coå luoân luoân quan saùt 
raùc reán ñeå nghieân cöùu moät xaõ hoäi. Rathje cuõng laøm vaäy; OÂng 
khoâng maát thôøi gian chôø ñôïi. Ñoà AÙn Raùc Reán, laø danh hieäu toå chöùc 
cuûa OÂng, du haønh khaép luïc ñòa, ñaøo xôùi nhöõng baõi raùc vaø nghieân 
cöùu caùc thoùi quen aên uoáng cuûa chuùng ta, kieåu caùch trang phuïc, 
cuøng möùc ñoä kinh teá. Rathje coù theå tìm ñöôïc yù nghóa trong raùc reán 
cuûa chuùng ta.  

Toå chöùc cuûa OÂng nghieân cöùu raèng moät gia ñình trung 
bình pheá thaûi töø 10 ñeán 15% thöùc aên ñaëc. Moät ngöôøi Hoa kyø trung 
bình moãi ngaøy boû ñi nöûa caân (Anh) raùc, vaø baõi pheá thaûi lôùn nhaát 
taïi Hoa kyø, gaàn Thò xaõ New York, coù ñuû raùc ñeå laáp ñaày con Kinh 
Panama. Theo OÂng Rathje, thôøi gian raùc reán muïc naùt laâu hôn 
chuùng ta töôûng. OÂng ñaõ gaëp moät mieáng thòt coøn nguyeân töø naêm 
1973 vaø nhöõng tôø nhaät baùo coøn ñoïc ñöôïc töø thôøi Toång thoáng 
Truman. Rathje hoïc ñöôïc raát nhieàu baèng caùch nhìn vaøo söï oâ taïp cuûa 
chuùng ta.  

Ñoïc veà Rathje khieán toâi ngôõ ngaøng: moät "Hoïc giaû Raùc 
reán" phaûi nhö theá naøo? Khi OÂng thuyeát trình, phaûi chaêng nhöõng 
ñieàu OÂng noùi nhö laø moät cuoäc "ñaøm thoaïi raùc reán"? Nhöõng buoåi 
hoïp tham möu cuûa OÂng ñöôïc coi nhö nhöõng buoåi "kieåm thaûo raùc 
reán"? Nhöõng chuyeán coâng taùc cuûa OÂng ñöôïc goïi laø "vieäc laøm raùc 
reán"? Ban ngaøy, luùc OÂng suy tö veà coâng vieäc cuûa OÂng, vôï OÂng 
baûo OÂng phaûi vöùt boû raùc reán trong taâm trí OÂng?  

Duø raèng toâi thích ñeå coâng vieäc dô daùy cho Rathje, söï 
quan taâm cuûa OÂng ñoái vôùi raùc reán ñaõ taùc ñoäng toâi. Neáu chuùng ta 
cuõng hoïc laøm gioáng nhö OÂng, thì sao? Giaû nhö chuùng ta thay ñoåi 
phöông caùch chuùng ta nhìn nhöõng ñoáng raùc ngoån ngang treân con 
ñöôøng chuùng ta? Sau cuøng, Baïn coù chòu noåi hoøa mình vôùi ñoáng 
raùc? Löu thoâng taét ngheõn. Maùy vi tính keït roái. Ñình hoaõn nhöõng 
chuyeán nghæ ngôi.  
              Roài sau ñoù, coù nhöõng ngaøy chieác Xe taûi raùc khoâng theå chôû taát caû 
nhöõng raùc reán maø chuùng ta ñoái dieän: caùc hoùa ñôn beänh vieän, caùc chöùng töø 
ly dò, tieàn löông bò caét giaûm, nhöõng keû phaûn boäi. Baïn phaûi laøm gì khi troïn 
moät xe taûi buoàn phieàn truùt ñoå leân Baïn?  

Treân vaùch vaên phoøng cuûa Rathje coù moät khung töïa ñeà maø OÂng 
tìm ñöôïc trong moät tôø baùo: “Vaøng Trong Raùc Reán.” Vò “Hoïc giaû raùc reán” 
naày tìm ñöôïc kho taøng trong raùc. Chuùa Jesus cuõng laøm nhö vaäy. Ñieàu maø 
moïi ngöôøi khaùc goïi laø baát haïnh, thì OÂng thaáy thuaän lôïi. Vaø bôûi OÂng thaáy 
ñieàu maø nhöõng ngöôøi khaùc khoâng thaáy, OÂng tìm ñöôïc ñieàu maø nhöõng 
ngöôøi khaùc huït maát.  

Töø ñaàu muïc vuï cuûa Ngaøi, noùi veà thò giaùc chuùng ta, Chuùa Jesus 
ñaõ phaùn ñieàu naày: “Maét caùc ngöôi nhö nhöõng cöûa soå trong thaân theå caùc 
ngöôi. Neáu caùc ngöôi môû maét roäng lôùn trong söï kyø dieäu vaø tin töôûng, thì 
thaân theå caùc ngöôi traøn ngaäp aùnh saùng. Neáu caùc ngöôi soáng baèng caëp maét 
nhaém laïi trong tham lam vaø baát tín thì thaân theå caùc ngöôi laø moät caên haàm 
u toái” (Mat. 6:22,23 MSG).  

Noùi caùch khaùc, chuùng ta nhìn cuoäc ñôøi theá naøo, thì chuùng ta 
soáng cuoäc ñôøi nhö theá ñoù. Nhöng Chuùa Jesus theå hieän nhieàu hôn laø chæ 
noùi nguyeân lyù naày, Ngaøi laøm göông maãu cho ñieàu ñoù.  
 
ÑEÂM ÑEN NHAÁT TRONG LÒCH SÖÛ  

Trong ñeâm tröôùc khi Ngaøi thoï hình, moät baõi raùc ñau khoå thaät söï 
tuoân ñoå treân Chuùa Jesus. Moät quaõng naøo ñoù giöõa nôi caàu nguyeän taïi 
Gethsemane vaø phieân toøa ngaïo maïn, laø choã phaûi goïi laø quang caûnh ñen 
toái nhaát trong thaûm kòch lòch söû loaøi ngöôøi.  

FINDING GOLD IN THE GARBAGE 
                      A Hope-Filled Heart 
          William Rathje likes garbage. This Harvard-educated 
researcher is convinced we can learn a lot from the trash dumps of 
the world. Archaeologists have always examined trash to study a 
society. Rathje does the same; he just eliminates the wait. The 
Garbage Project, as he calls his organization, travels across the 
continent, excavating landfills and documenting our eating habits, 
dress styles, and economic levels.' Rathje is able to find meaning 
in our garbage. 
 
               His organization documented that the average household 
wastes 10 percent to 15 percent of its solid food. The average 
American produces half a pound of trash per day, and the largest 
landfill in America, located near New York City, has enough trash 
to fill the Panama Canal. According to Rathje, trash decomposes 
more slowly than we thought it did. He found a whole steak from 
1973 and readable newspapers from the Truman presidency. 
Rathje learns a lot by looking at our junk.  
           

Reading about Rathje made me wonder, what is it like to 
be a “garbologist”? When he gives a speech, is the address 
referred to as "trash talk"? Are his staff meetings designated as 
"rubbish reviews"? Are his business trips called “junkets"? When 
he day-dreams about his work, does his wife tell him to get his 
mind out of the garbage? 
          
           Though I prefer to leave the dirty work to Rathje, his 
attitude toward trash intrigues me. What if we learned to do the 
same? Suppose we changed the way we view the garbage that 
comes our way? After all, don't you endure your share of rubbish? 
Snarled traffic. Computer foul-ups. Postponed vacations. 
                

 
And then there are the days that a Dumpster couldn't hold 

all the garbage we face: hospital bills, divorce papers, pay cuts, 
and betrayals. What do you do when an entire truck of sorrow is 
dumped on you? 
                On Rathje's office wall is a framed headline he found in 
a paper: "Gold in Garbage." This garbologist finds treasure in 
trash. Jesus did the same. What everyone else perceived as 
calamity, he saw as opportunity. And because he saw what others 
didn't, he found what others missed. 

Early in his ministry Jesus said this about our vision: 
"Your eyes are windows into your body. If you open your eyes 
wide in wonder and belief, your body fills up with light. If you live 
squinty-eyed in greed and distrust, your body is a dank cellar" 
(Matt. 6:22-23 MSG).  

In other words, how we look at life determines how we 
live life. But Jesus did much more than articulate this principle, he 
modeled it. 
 
THE DARKEST NIGHT IN HIST0RY 

On the night before his death, a veritable landfill of woes 
tumbled in on Jesus. Somewhere between the Gethsemane prayer 
and the mock trial is what has to be the darkest scene in the 
history of the human drama. 



Duø troïn maøn kòch khoâng hôn naêm phuùt, bieán coá coù ñuû 
xaáu xa chaát ñaày moät ngaøn Xe taûi raùc. Ngoaïi tröø Ñaáng Christ, 
khoâng moät ngöôøi naøo laøm ñieàu laønh. Luïc soaùt hieän tröôøng, ñeå tìm 
chuùt can ñaûm hay moät veát phaåm tính, Baïn khoâng theå gaëp. Caùi maø 
Baïn seõ gaëp laø moät ñoáng phaân doái traù vaø phaûn boäi. Tuy nhieân, 
trong moïi thöù ñoù, Chuùa Jesus thaáy lyù do ñeå hy voïng. Vaø trong caùi 
nhìn cuûa Ngaøi, chuùng ta tìm ñöôïc moät taám göông ñeå noi theo.  
 “Haõy choãi daäy, chuùng ta phaûi ñi. Kìa, con ngöôøi trôû 
nghòch cuøng Ta ñaõ ñeán.”  
  Ñang khi Chuùa Jesus coøn phaùn, Judas, moät trong möôøi hai söù 
ñoà, ñi leân. Cuøng vôùi haén coù nhieàu ngöôøi mang göôm vaø gaäy laø nhöõng keû 
ñaõ ñöôïc caùc thaày teá caû cuøng nhöõng ngöôøi laõnh ñaïo cao nieân Do thaùi giaùo 
sai ñi. Judas ñaõ laäp möu cho hoï moät daáu hieäu, noùi raèng: “Ngöôøi toâi hoân 
laø Jesus. Haõy baét haén.” Töùc thì Judas tieán ñeán Chuùa Jesus vaø noùi: 
“Kính chaøo Thaày!”roài hoân Ngaøi. 
 Chuùa Jesus ñaùp: “Baïn ôi, cöù thöïc hieän ñieàu Baïn ñònh laøm.” 
 Sau ñoù, ngöôøi ta toùm laáy Chuùa Jesus vaø baét Ngaøi. Khi vieäc naày 
xaûy ra, moät trong caùc moân ñoà cuûa Chuùa Jesus tra tay vaøo göôm cuûa OÂng 
vaø ruùt göôm ra. OÂng ñaùnh ngöôøi haàu cuûa vò thöôïng teá vaø caét lìa vaønh tai 
haén. 
 Chuùa Jesus phaùn vôùi ngöôøi moân ñoà: “Haõy tra göôm ngöôi trôû 
vaøo choã cuûa noù. Heát thaûy nhöõng keû duøng göôm seõ bò gieát baèng 
göôm. Haún ngöôi bieát raèng Ta coù theå caàu xin Thieân Phuï Ta, vaø 
Ngaøi seõ caáp cho Ta hôn möôøi hai ñaïo binh thieân söù. Nhöng vieäc 
phaûi xaûy ra theá naày ñeå öùng nghieäm lôøi Kinh Thaùnh daïy.”  
 Roài Ngaøi phaùn vôùi ñaùm ngöôøi: “Caùc ngöôi ñeán ñeå baét Ta 
baèng göôm vaø gaäy nhö Ta ñaõ phaïm moät troïng toäi. Haèng ngaøy Ta 
ngoài daïy trong Ñeàn Thôø, maø caùc ngöôi khoâng ñeán ñoù ñeå baét Ta. 
Nhöng heát thaûy nhöõng vieäc naày ñaõ xaûy ra haàu öùng nghieäm ñieàu 
caùc tieân tri ñaõ vieát.” Sau ñoù, taát caû caùc moân ñoà cuûa Chuùa Jesus boû 
Ngaøi vaø chaïy troán (Mat. 26:46-56).  
 Neáu coù moät phoùng vieân naøo ñöôïc phaùi ñeán ñeå töôøng trình 
vuï baét bôù naày, ñaàu ñeà cuûa OÂng coù theå laø: 
      MOÄT ÑEÂM TAÊM TOÁI CHO CHUÙA JESUS  
       Giaûng Sö Ngöôøi Galilean Bò Baïn Beø Boû Rôi  
 Thöù saùu vöøa qua, hoï tieáp ñoùn Ngaøi vôùi nhöõng caønh chaø laø. Ñeâm 
qua, hoï baét Ngaøi baèng nhöõng löôõi göôm. Theá giôùi cuûa Chuùa Jesus ôû 
Nazareth trôû neân chua oái, khi Ngaøi bò vaây baét bôûi moät ñaùm quaân binh vaø 
daân chuùng noåi giaän, trong moät thaûo vieân ngoaøi töôøng thaønh. Chæ moät tuaàn 
töø luùc nhaäp khaûi hoaøn moân, danh tieáng Ngaøi lao xuoáng vöïc thaûm khoác. 
Thaäm chí nhöõng keû theo Ngaøi, khoâng daùm nhaän moái lieân heä vôùi Ngaøi. 
Caùc moân ñoà, laø nhöõng ngöôøi töøng haõnh dieän ñöôïc ôû beân Ngaøi môùi tuaàn 
tröôùc ñaây, ñaõ troán khoûi Ngaøi ñeâm qua. Coâng chuùng la heùt ñoøi xöû töû Ngaøi, 
caùc moân ñoà choái khoâng lieân heä vôùi Ngaøi, töông lai cuûa Ngöôøi Giaûng Ñaïo 
noåi danh thaáy nhö tieâu tan, vaø söù maïng Ngaøi ñoái ñaàu thaáy nhö co laïi.  
 Ñeâm taêm toái nhaát trong ñôøi Chuùa Jesus ñöôïc ñaùnh daáu 
baèng khuûng hoaûng naày ñeán khuûng hoaûng khaùc. Trong choác laùt, 
chuùng ta seõ thaáy ñieàu Chuùa Jesus ñaõ thaáy, song tröôùc nhaát, chuùng 
ta haõy chuù yù ñieàu maø moät quan saùt vieân coù theå ñaõ chöùng kieán 
trong Vöôøn Gethsemane.  

Tröôùc nhaát, OÂng coù theå ñaõ chöùng kieán moät Lôøi Caàu 
Nguyeän khoâng ñöôïc ñöôïc ñaùp öùng. Ngaøi vöøa daâng leân Thöôïng 
Ñeá moät tieáng keâu buoàn baõ: “Cha oâi, neáu coù theå, xin ñöøng ban cho 
con cheùn ñau khoå naày. Song haõy laøm theo yù Cha, khoâng phaûi yù 
con” (Mat. 26:39). Giôø ñoù khoâng coøn lôøi caàu nguyeän bình thaûn vaø 
tònh taâm. Matthew cheùp raèng Chuùa Jesus “thaät buoàn baõ vaø xao 
xuyeán” (Mat. 26:37). Sö phuï “quî xuoáng ñaát“ (Mat. 26:39) vaø keâu khoùc 
vôùi Thöôïng Ñeá. Luke thuaät raèng Chuùa Jesus “ñaày ñau ñôùn” vaø 
“moà hoâi Ngaøi nhö nhöõng gioït maùu rôi xuoáng ñaát” (Luke 22:44).  

Though the entire episode couldn't have totaled more 
than five minutes, the event had enough badness to fill a thousand 
Dumpsters. Except for Christ, not one person did one good thing. 
Search the scene for an ounce of courage or a speck of character, 
and you won't find it. What you will find is a compost heap of 
deceit and betrayal. Yet in it all, Jesus saw reason to hope. And in 
his out-look, we find an example to follow. 
         "Get up, we must go. Look, here comes the man who has 
turned against me.” 
          While Jesus was still speaking, Judas, one of the twelve apostles, 
came up. With him were many people carrying swords and clubs who had 
been sent from the leading priests and the older Jewish Leaders of the 
people. Judas had planned to give them a signal, saying, "The man I kiss 
is Jesus. Arrest him."  At once Judas went to Jesus and said, 
"Greetings, Teacher!"  and kissed him. 
       Jesus answered, "Friend, do what you came to do." 
         Then the people came and grabbed Jesus and arrested him. 
When that happened, one of Jesus' followers reached for his sword and 
pulled it out. He struck the servant of the high priest and cut off his ear. 
           

Jesus said to the man, " Put your sword back in its place. All 
who use swords will be killed with swords. Surely you know I could 
ask my Father, and he would give me more than twelve armies of 
angels. But it must happen this way to bring about what the 
Scriptures say.” 
          Then Jesus said to the crowd, "You came to get me with 
swords and clubs as if I were a criminal. Every day I sat in the 
Temple teaching, and you did not arrest me there. But all these 
things have happened so that it will come about as the prophets 
wrote." Then all of Jesus' followers left him and ran away (Matt. 26:46-56). 
          

Had a reporter been assigned to cover the arrest, his 
headline might have read: 
               A DARK NIGHT FOR JESUS 
                     Galilean Preacher Abandoned by Friends 
         Last Friday they welcomed him with palm leaves. Last night they 
arrested him with swords. The world of Jesus of Nazareth turned sour as 
he was apprehended by a crowd of soldiers and angry citizens in a garden 
just outside the city walls. Only a week since his triumphant entry, his 
popularity has taken a fatal plunge. Even his followers refuse to claim 
him. The disciples who took pride in being seen with him earlier in the 
week took flight from him last night. With the public crying for his death 
and the disciples denying any involvement, the future of this celebrated 
teacher appears bleak, and the impact of his mission appears limited. 
           

The darkest night of Jesus' life was marked by one crisis 
after another. In just a moment we will see what Jesus saw, but 
first let's consider what an observer would have witnessed in the 
Garden of Gethsemane.  
  

First he would have seen unanswered prayer . Jesus had 
just offered an anguished appeal to God. "My Father, if it is 
possible, do not give me this cup of suffering. But do what you 
want, not what I want" (26:39). This was no calm, serene hour of 
prayer. Matthew says that Jesus was "very sad and troubled" 
(26:37). The Master "fell to the ground"  (26:39) and cried out to God. 
Luke tells us that Jesus was "full of pain" and that "his sweat was 
like drops of blood falling to the ground" (Luke  22:44). 
 
 



Chöa bao giôø theá gian daâng leân lôøi thænh nguyeän caáp 
thieát  ñeán theá. Vaø chöa bao giôø coõi trôøi ñaùp laïi baèng söï che tai nín 
laëng. Lôøi caàu nguyeän cuûa Chuùa Jesus khoâng ñöôïc ñaùp öùng. Theå 
naøo Chuùa Jesus vaø  lôøi caàu nguyeän khoâng ñöôïc ñaùp öùng cuøng 
chung trong moät caâu? Ñieàu ñoù khoâng töông phaûn sao? Theå naøo 
con trai cuûa OÂng Henry (Ngöôøi saùng cheá xe hôi) khoâng coù moät chieác 
xe Ford, vaø con caùi cuûa OÂng Bill Gates (Vua ñieän töû) khoâng coù moät 
maùy vi tính? Theå naøo Thöôïng Ñeá, chuû nhaân nhöõng baày gia suùc 
treân ngaøn ñoài laïi khoâng cho con trai mình vaät gì chaêng? Do ñoù, 
Chuùa Jesus phaûi ñoái phoù vôùi vaán ñeà caàu nguyeän khoâng ñöôïc ñaùp 
öùng. Vaø ñaây môùi laø khôûi ñaàu. Haõy xem ai xuaát hieän keá tieáp:  
 “Cuøng vôùi [Judas] coù nhieàu ngöôøi mang göôm vaø gaäy laø nhöõng 
keû ñaõ ñöôïc caùc thaày teá caû cuøng nhöõng ngöôøi Laõnh ñaïo cao nieân Do thaùi 
giaùo sai ñi... Sau ñoù, ngöôøi ta toùùm laáy Chuùa Jesus vaø baét Ngaøi. (Mat. 
26:47:51)  
 Judas ñeán vôùi moät ñaùm ngöôøi giaän döõ. Laàn nöõa, theo 
nhaän ñònh cuûa quan saùt vieân, ñaùm ngöôøi naày ñaïi dieän cho moät 
khuûng hoaûng khaùc. Chuùa Jesus khoâng chæ ñoái dieän vôùi söï caàu 
nguyeän khoâng ñöôïc ñaùp öùng, Ngaøi coøn phaûi ñoái phoù söï haàu vieäc 
khoâng keát quaû. Chính nhöõng ngöôøi maø Ngaøi ñeán ñeå cöùu hoï, baây 
giôø hoï ñeán ñeå baét Ngaøi.  
 Xin ñöôïc hieán Baïn moät söï kieän coù theå bieán ñoåi caûm nghó 
cuûa Baïn veà ñeâm ñoù. Coù theå Baïn töôûng töôïng raèng Judas höôùng 
daãn moät loá (hay gaàn nhö vaäy) binh lính mang theo hai hoaëc ba caây 
ñeøn roïi. Nhöng, Matthew thuaät raèng “nhieàu ngöôøi” ñeán ñeå baét 
Chuùa Jesus. Vaø John chính xaùc hôn. OÂng duøng chöõ Greek (Hi laïp) 
“speira” hoaëc moät “nhoùm binh lính” (John 18:3). Toái thieåu, speira 
moâ taû moät nhoùm hai traêm binh lính. Chöõ naày coù theå moâ taû moät 
phaùi ñoaøn lôùn côõ moät ngaøn chín traêm ngöôøi!  
 Trang bò theo moâ taû cuûa John, chính xaùc hôn, chuùng ta 
thöû töôûng töôïng moät doøng soâng goàm haøng traêm binh lính tuoân 
chaûy vaøo vöôøn. Theâm vaøo ñoù, soá ngöôøi döï khaùn khoâng theå ñeám, 
ñöôïc Matthew ñôn sô goïi laø “ñaùm ñoâng,” vaäy Baïn coù moät ñaùm 
ñoâng lôùn daân chuùng.  
 Chaéc haún trong moät nhoùm côõ naày, seõ coù moät ngöôøi muoán 
baûo veä Chuùa Jesus. Ngaøi ñeán ñeå trôï giuùp nhieàu ngöôøi. Taát caû 
nhöõng baøi giaûng ñoù, taát caû nhöõng pheùp laï ñoù. Baây giôø chuùng seõ 
sanh quaû. Vaäy neân chuùng ta chôø ñôïi moät ngöôøi seõ tuyeân boá: 
“Chuùa Jesus laø moät ngöôøi voâ toäi!” Nhöng khoâng ai laøm. Khoâng 
ngöôøi naøo nhaân danh Ngaøi ñeå tuyeân boá. Nhöõng ngöôøi maø Ngaøi 
ñeán ñeå cöùu, hoï ñaõ quay nghòch laïi Ngaøi.  
 Chuùng ta coù theå tha thöùù haàu heát ñaùm ñoâng. Söï gaàn guõi 
cuûa chuùngï vôùi Ngaøi quùa ngaén nguûi, quaù höõng hôø. Coù theå chuùng 
khoâng bieát gì toát hôn. Nhöng caùc moân ñoà bieát. Hoï bieát nhieàu hôn. 
Hoï bieát Ngaøi toát hôn. Nhöng hoï coù baûo veä Ngaøi khoâng? Ít khi. 
Vieân thuùoâc ñaéng hôn heát maø Chuùa Jesus phaûi nuoát laø söï phaûn boäi 
khoâng theå töôûng töôïng cuûa caùc moân ñoà.  
                Judas khoâng laø ngöôøi duy nhaát phaûn boäi. Matthew khaù 
chaân thaät khi OÂng xöng nhaän: “Heát thaûy nhöõng keû theo Chuùa Jesus 
ñeàu boû Ngaøi vaø chaïy troán” (Mat. 26:26).  
              Bôûi moät lôøi ngaén nguûi nhö theá , “heát thaûy” chaéc chaén 
mang laïi ít nhieàu ñau ñôùn. “Heát thaûy nhöõng keû theo Chuùa Jesus... 
ñeàu chaïy troán.” John chaïy, Matthew chaïy, Simon chaïy, Thomas 
chaïy. Hoï taát caû ñeàu chaïy troán!  Chuùng ta khoâng caàn ñi xa ñeå tìm 
kieám laàn choùt lôøi naày ñöôïc duøng. Haõy chuù yù caâu Kinh Thaùnh chæ 
caùch naêm haøng tröôùc ñoaïn chuùng ta ñang baøn luaän: “Peter thöa 
raèng: ‘Con seõ chaúng bao giôø noùi Con khoâng bieát Thaày! Con seõ cuøng cheát 
vôùi Thaày!’ Vaø caùc moân ñoà khaùc cuõng noùi nhö vaäy” (Mat. 26:35).  

           Never has earth offered such an urgent request. And 
never has heaven offered more deafening silence. The prayer of 
Jesus was unanswered. Jesus and unanswered prayer in the same 
phrase? Isn't that an oxymoron? Would the son of Henry have no 
Ford or the child of Bill Gates own no computer? Would God, the 
one who owns the cattle on a thousand hills, keep something from 
his own son? He did that night. Consequently, Jesus had to deal 
with the dilemma of unanswered prayer. And that was just the 
beginning. Look who showed up next: 

 
 
"With (Judas) were many people carrying swords and clubs who 

had been sent from the leading priests and the older Jewish leaders of the 
people. . . . Then the people came and grabbed Jesus and arrested him"  
(Matt. 26:47,51). 
          Judas arrived with an angry crowd. Again, from the 
perspective of an observer, this crowd represents another crisis. 
Not only did Jesus have to face unanswered prayer, he also had to 
deal with unfruitfuJ service. The very people he came to save had 
now come to arrest him.  

 
Let me give you a fact that may alter your impression of 

that night. Perhaps you envision Judas leading a dozen or so 
soldiers who are carrying two or three lanterns. Matthew tells us, 
however, that "many people" came to arrest Jesus. John is even 
more specific. The term he employs is the Greek word “speira” or 
a "group of soldiers" (John 18:3). At minimum, speira depicts a 
group of two hundred soldiers. It can describe a detachment as 
large as nineteen hundred! 
          Equipped with John's description, we'd be more accurate 
to imagine a river of several hundred troops entering the garden. 
Add to that figure untold watchers whom Matthew simply calls 
"the crowd," and you have a mob of people. 
           

Surely in a group this size there is one person who will 
defend Jesus. He came to the aid of so many. All those sermons. 
All those miracles. Now they will bear fruit. And so we wait for 
the one person who will declare, "Jesus is an innocent man!" But 
no one does. Not one person speaks out on his behalf. The people 
he came to save have turned against him.  

 
We can almost forgive the crowd. Their contact with 

Jesus was too brief, too casual. Perhaps they didn't know better. 
But the disciples did. They knew better. They knew him better. 
But do they defend Jesus? Hardly. The most bitter pill Jesus had 
to swallow was the unbelievable betrayal by the disciples.  

Judas wasn't the only turncoat. Matthew is admirably 
honest when he confesses, "All of Jesus' followers left him and ran 
away" (26:56). 
            

For such a short word, all sure packs some pain. 'All of 
Jesus' followers . . . ran away." John did. Matthew did. Simon did. 
Thomas did. They all did. We don't have to go far to find the last 
time this word was used. Note the verse just a few lines before 
our text: "But Peter said, 'I will never say that I don't know you! I 
will even die with you!' And all the other followers said the same 
thing" (26:35,). 



 Taát caû ñeàu nguyeän trung thaønh, roài taát caû ñeàu chaïy troán. 
Töø ngoaøi nhìn vaøo, taát caû nhöõng gì chuùng ta thaáy ñeàu laø phaûn boäi. 
Caùc moân ñoà ñaõ boû Ngaøi. Daân chuùng ñaõ choái Ngaøi. Vaø Thöôïng Ñeá 
cuõng khoâng nghe Ngaøi. Chöa bao giôø coù raùc reán quaù nhieàu truùt 
leân moät con ngöôøi. Thöû chaát leân heát thaûy söï baát trung cuûa nhöõng 
ngöôøi cha voâ duïng, nhöõng baø vôï löøa doái, nhöõng ñöùa con hoang 
ñaøng vaø nhöõng coâng nhaân baát chính thaønh moät choàng cao, thì Baïn 
baét ñaàu thaáy nhöõng ñieàu Chuùa Jesus ñaõ phaûi ñoái dieän trong ñeâm 
ñoù. Töø moät quan ñieåm con ngöôøi, theá giôùi cuûa Chuùa Jesus ñaõ suïp 
ñoå. Khoâng ñöôïc traû lôøi töø thieân thöôïng, khoâng ñöôïc trôï giuùp töø 
ngöôøi ñôøi, khoâng coù söï trung thaønh töø baïn höõu.   
 Chuùa Jesus, trong ñoáng raùc ñeán taän coå. Ñaây laø caùch toâi  
coù theå moâ taû quang caûnh ñoù. Ñaây laø caùch moät phoùng vieân coù theå 
moâ taû quang caûnh ñoù. Ñaây cuõng laø caùch moät nhaân chöùng coù theå 
dieãn ñaït laïi. Nhöng ñaây khoâng phaûi laø caùch Chuùa Jesus nhìn thaáy 
ñieàu ñoù. Ngaøi thaáy söï vieäc hoaøn toaøn khaùc haún. Ngaøi khoâng quan 
taâm ñeán raùc reán; Ngaøi ñôn sô khoâng bò giôùi haïn trong ñoù. Duø gì, 
Ngaøi coù theå thaáy caùi toát trong caùi xaáu, muïc tieâu trong ñau ñôùn, vaø 
söï hieän dieän cuûa Thöôïng Ñeá trong vaán ñeà.  
             Chuùng ta coù theå duøng chuùt ít thò giaùc 20/20 cuûa Chuùa 
Jesus chaêng? Baïn vaø toâi soáng trong moät theá giôùi raùc reán. Raùc reán 
baån thæu böøa baõi trong loái ñi cuûa chuùng ta treân caên baûn thöôøng 
xuyeân. Phaûi chaêng chuùng ta cuõng coù nhöõng lôøi caàu nguyeän khoâng ñöôïc 
ñaùp öùng, nhöõng giaác mô khoâng thaønh ñaït, vaø nhöõng keû phaûn boäi khoâng 
ngôø? Coù khi naøo Baïn ñöôïc trao cho moät bao raùc baát haïnh vaø ñau loøng? 
Haún laø coù. Xin ñöôïc hoûi: Baïn seõ laøm gì vôùi bao raùc ñoù?  
 
THAÁY NHÖÕNG ÑIEÀU CHUÙA JESUS THAÁY. 
 Baïn coù nhieàu caùch choïn. Baïn coù theå ñem daáu noù. Baïn coù 
theå laáy bao raùc vaø doàn noù beân trong aùo choaøng cuûa Baïn, hoaëc 
nheùt noù döôùi chieác aùo daøi cuûa Baïn, vaø giaû vôø nhö noù khoâng coù ôû 
ñoù. Nhöng Baïn vaø toâi bieát raèng chuùng ta khoâng theå ñuøa nghòch vôùi 
baát cöù ai. Sôùm hay muoän, noù seõ baét ñaàu hoâi thuùi. Hoaëc Baïn coù theå 
nguïy trang noù. Sôn noù thaønh maøu xanh laù, ñaët noù treân saân coû tröôùc 
nhaø, roài noùi vôùi moïi ngöôøi raèng ñoù laø moät caây caûnh. Laàn nöõa, seõ 
khoâng ai bò ñaùnh löøa vaø khoâng bao laâu noù seõ tanh hoâi. Vaäy Baïn seõ 
laøm gì? Neáu Baïn theo göông Ñaáng Christ, Baïn seõ hoïc ñeå thaáy 
nhöõng thôøi khoù khaên khaùc haún. Neân nhôù, Thöôïng Ñeá yeâu Baïn ñôn 
sô trong loái soáng cuûa Baïn, nhöng Ngaøi khoâng muoán ñeå Baïn trong 
loái soáng ñoù. Ngaøi muoán Baïn coù moät traùi tim ñaày hy voïng  ... 
gioáng nhö Chuùa Jesus.  
 Ñaây laø ñieàu Ñaáng Christ ñaõ laøm.  
 Ngaøi gaëp ñöôïc caùi toát trong caùi xaáu. Khoù coù theå thaáy ngöôøi 
naøo teä hôn Judas. Coù ngöôøi noùi OÂng laø moät con ngöôøi toát vôùi moät chieán 
löôïc “haäu hoûa.” Toâi khoâng nghó vaäy. Kinh Thaùnh noùi raèng: “Judas... laø 
moät keû troäm. OÂng giöõõ tuùi baïc vaø thöôøng laáy troäm trong ñoù’ (John 12:6).  
    OÂng laø moät ngöôøi löøa ñaûo. Duøø sao, OÂng ñaõ coù theå soáng trong söï 
hieän dieän cuûa Thöôïng Ñeá, töøng traûi nhöõng pheùp laï cuûa Ñaáng 
Christ vaø khoâng thay ñoåi. Cuoái cuøng OÂng quyeát ñònh thaø OÂng coù 
tieàn hôn coù moät ngöôøi baïn, vaäy OÂng baùn Chuùa Jesus ñeå ñöôïc 30 
mieáng baïc. Xin loãi, moïi ñôøi soáng con ngöôøi ñaùng giaù nhieàu hôn 30 
mieáng baïc. Judas laø moät ngöôøi voâ löông, moät keû löøa doái, moät teân 
aên maøy. Ai coù theå thaáy OÂng trong ñöôøng loái naøo khaùc hôn?  
 Toâi khoâng bieát, nhöng Chuùa Jesus bieát. Chæ caùch vaøi phaân tröôùc 
maët keû phaûn boäi mình, Chuùa Jesus nhìn OÂng vaø noùi: “Baïn ôi, haõy thöïc 
hieän ñieàu Baïn ñònh laøm” (Mat. 26:50). Ñieàu maø Chuùa Jesus thaáy trong 
Judas, xöùng ñaùng ñeå ñöôïc goïi laø moät ngöôøi baïn, toâi khoâng theå töôûng 
töôïng. Nhöng toâi bieát chaéc raèng Chuùa Jesus khoâng noùi laùo, vaø trong giaây 
phuùt ñoù Ngaøi thaáy moät ñieàu gì toát ñeïp trong con ngöôøi thaät xaáu xa.  

All pledged loyalty, and yet all ran. From the outside 
looking in, all we see is betrayal. The disciples have left him. The 
people have rejected him. And God hasn't heard him. Never has 
so much trash been dumped on one being. Stack all the 
disloyalties of deadbeat dads and cheating wives and prodigal kids 
and dishonest workers in one pile, and you begin to see what 
Jesus had to face that night. From a human point of view, Jesus' 
world has collapsed. No answer from heaven, no help from the 
people, no loyalty from his friends. 
     

 
Jesus, neck deep in rubbish. That's how I would have 

described the scene. That's how a reporter would have described 
it. That's how a witness would have portrayed it. But that's not 
how Jesus saw it. He saw something else entirely. He wasn't 
oblivious to the trash; he just wasn't limited to it. Somehow he was 
able to see good in the bad, the purpose in the pain, and God's 
presence in the problem. 
           

We could use a little of Jesus' 20/20 vision, couldn't we? 
You and I live in a trashy world. Unwanted garbage comes our 
way on a regular basis. We, too, have unanswered prayers and 
unfruitful dreams and unbelievable betrayals, do we not? Haven't 
you been handed a trash sack of mishaps and heartaches? Sure 
you have. May I ask, what are you going to do with it? 
          
SEEING WHAT JESUS SEES 
           

You have several options. You could hide it. You could 
take the trash bag and cram it under your coat or stick it under 
your dress and pretend it isn't there. But you and I know you won't 
fool anyone. Besides, sooner or later it will start to stink. Or you 
could disguise it. Paint it green, put it on the front lawn, and tell 
everybody it is a tree. Again, no one will be fooled, and pretty 
soon it's going to reek. So what will you do? If you follow the 
example of Christ, you will learn to see tough times differently. 
Remember, God loves you just the way you are, but he refuses to 
leave you that way. He wants you to have a hope-filled heart . . . 
just like Jesus. 
              

Here is what Christ did. 
              He found good in the bad. It would be hard to find 
someone worse than Judas. Some say he was a good man with a 
backfired strategy. I don't buy that. The Bible says, "Judas . . . was 
a thief. He was the one who kept the money box, and he often stole 
from it" (John 12:6).  
 The man was a crook. Somehow he was able to live in 
the presence of God and experience the miracles of Christ and 
remain unchanged. In the end he decided he'd rather have money 
than a friend, so he sold Jesus for thirty pieces of silver. I'm sorry, 
but every human life is worth more  than thirty pieces of silver. 
Judas was a scoundrel, a cheat, and a bum. How could anyone see 
him any other way? 
            I don't know, but Jesus did. Only inches from the face of 
his betrayer, Jesus looked at him and said, "Friend, do what you 
came to do" (Matt. 26:50). What Jesus saw in Judas as worthy of 
being called a friend, I can't imagine. But I do know that Jesus 
doesn't lie, and in that moment he saw something good in a very bad man. 



Ñieàu naày coù theå giuùp, neáu chuùng ta cuõng laøm nhö vaäy. 
Laøm sao chuùng ta coù theå?  Laàn nöõa, Chuùa Jesus chæ daãn chuùng ta. 
Ngaøi ñaõ khoâng aùp ñaët taát caû nhöõng phieàn traùch treân Judas. Ngaøi 
ñaõ thaáy moät thöïc höõu khaùc trong ñeâm ñoù: “ñaây laø ... thôøi kyø khi 
taêm toái cai trò” (Luke 22:53). Khoâng theå naøo Judas voâ toäi, cuõng 
khoâng theå naøo Judas haønh ñoäng moät mình. Nhöõng keû taán coâng 
Baïn cuõng khoâng haønh ñoäng moät mình. “Chieán traän cuûa chuùng ta 
khoâng phaûi choáng laïi con ngöôøi treân ñaát, song choáng laïi nhöõng keû 
cai trò, nhöõng thaåm quyeàn, vaø nhöõng theá löïc cuûa theá gian taêm toái, 
choáng laïi caùc quyeàn löïc taø linh trong coõi thieân thöôïng” (Eph. 6:12).  
 Nhöõng keû phaûn boäi chuùng ta laø naïn nhaân cuûa theá giôùi sa 
ngaõ. Chuùng ta khoâng caàn aùp ñaët heát thaûy nhöõngï phieàn traùch treân 
hoï. Chuùa Jesus ñaõ thaáy treân maët Judas ñuû toát ñeå goïi OÂng laø baïn, 
thì Ngaøi cuõng giuùp chuùng ta coù theå laøm nhö vaäy vôùi nhöõng ngöôøi 
toån thöông chuùng ta.  
          Chuùa Jesus khoâng chæ thaáy caùi toát trong caùi xaáu, maø Ngaøi 
coøn tìm thaáy muïc tieâu trong ñau ñôùn . Trong soá taùm möôi chín lôøi Chuùa 
Jesus ñaõ noùi khi bò baét, coù ba möôi lôøi aùm chæ veà muïc tieâu cuûa Thöôïng 
Ñeá. 
 “Söï vieäc phaûi xaûy ra theá naày ñeå öùng nghieäm lôøi Kinh Thaùnh 
daïy” (Mat. 26:54).  
 “Heát thaûy nhöõng vieäc naày ñaõ xaûy ra haàu cho öùng nghieäm ñieàu 
caùc tieân tri ñaõ vieát” (Mat. 26:56).   
 Chuùa Jesus choïn caùch thaáy ñöôïc söï phaán ñaáu töùc khaéc cuûa 
mình nhö thaønh phaàn cuûa moät chöông trình lôùn lao hôn. Ngaøi nhìn söï 
chaïm traùn taïi Gethsemane nhö moät maøn quan troïng nhöng ñôn ñoäc trong 
baûn thaûo vôû kòch treân dieãn tröôøng cuûa Thöôïng Ñeá.  
 Trong chuyeán ñi gaàn ñaây, toâi coù chöùng kieán moät ñieàu 
töông töï. Andrea con gaùi toâi cuøng toâi ñi veà St. Louis baèng phi cô. 
Vì coù baõo, chuyeán bay hoaõn laïi, vaø sau ñoù ñoåi höôùng veà moät 
thaønh phoá khaùc, taïi ñaây chuùng toâi ngoài treân phi ñaïo chôø nhöõng 
ñaùm maây möa ñi qua. Trong khi toâi lieác nhìn ñoàng hoà vaø kheû nhòp 
caùc ngoùn tay, nghó ngôïi bao giôø chuùng toâi môùi veà ñeán nhaø, ngöôøi 
haønh khaùch ngoài daõy beân kia ñaäp nheï treân caùnh tay toâi vaø hoûi 
möôïn quyeån Kinh Thaùnh. Toâi trao cho OÂng. OÂng quay sang ñöùa 
con gaùi ngoài gheá beân caïnh, môû Kinh Thaùnh, vaø hai ngöôøi cuøng 
ñoïc suoát thôøi gian coøn laïi trong chuyeán ñi.  
 Sau ñoù ít laâu, baàu trôøi trong saùng, vaø chuùng toâi tieáp tuïc 
haønh trình. Chuùng toâi ñaùp xuoáng St. Louis, khi OÂng traû laïi quyeån 
Kinh Thaùnh cho toâi, vaø baèng moät gioïng thaáp OÂng giaûi thích raèng 
ñaây laø chuyeán bay ñaàu tieân cuûa coâ gaùi. Gaàn ñaây Coâ nhaäp nguõ vaø 
laàn ñaàu tieân Coâ xa gia ñình. OÂng hoûi Coâ muoán tin nôi Ñaáng 
Christ, Coâ noùi raèng Coâ muoán, nhöng Coâ khoâng bieát laøm sao. Vaäy 
neân OÂng möôïn quyeån Kinh Thaùnh cuûa toâi vaø noùi vôùi Coâ veà Chuùa 
Jesus. Vöøa luùc chuùng toâi ñaùp xuoáng, Coâ noùi vôùi OÂng raèng Coâ tin 
Chuùa Jesus laø Con Thöôïng Ñeá.  
        Töø ñoù, toâi suy tö veà bieán coá naày. Phaûi chaêng Thöôïng Ñeá  ñem côn 
baõo ñeán haàu coâ gaùi coù theå nghe Phuùc aâm? Phaûi chaêng Thöôïng Ñeá ñình 
hoaõn chuyeán veà cuûa chuùng toâi haàu Coâ coù thì giôø roäng raõi ñeå nghe veà 
Chuùa Jesus? Toâi khoâng ñeå cô hoäi qua khoûi OÂng. Ñoù laø caùch Chuùa Jesus 
ñaõ choïn ñeå nhìn gioâng toá ñi vaøo con ñöôøng Ngaøi: nhöõng xaùo ñoäng caàn 
thieát trong chöông trình cuûa Thöôïng Ñeá. Nôi naøo ngöôøi ta thaáy caùc töøng 
trôøi xaùm ngaét, Chuùa Jesus thaáy moät traät töï thieân thöôïng. Noåi thoáng khoå 
cuûa Ngaøi caàn thieát ñeå thaønh töïu lôøi tieân tri, vaø söï hy sinh cuûa Ngaøi caàn 
thieát ñeå laøm troïn luaät phaùp.   
 Baïn yeâu thích ñöôïc moät traùi tim ñaày hy voïng chaêng? Baïn yeâu 
thích muoán nhìn theá giôùi qua ñoâi maét Chuùa Jesus chaêng? Nôi naøo chuùng 
ta thaáy söï caàu nguyeän khoâng ñöôïc ñaùp öùng, Chuùa Jesus thaáy söï caàu 
nguyeän ñöôïc traû lôøi. Nôi naøo chuùng ta thaáy xa vaéng Thöôïng Ñeá, Chuùa 
Jesus thaáy chöông trình cuûa Thöôïng Ñeá. Ñaëc bieät chuù yù caâu 53: 

It would help if we did the same. How can we? Again 
Jesus gives us guidance. He didn't place all the blame on Judas. 
He saw another presence that night: "this is . . . the time when 
darkness rules"  (Luke 22:53). In no way was Judas innocent, but 
neither was Judas acting alone. Your attackers aren't acting alone 
either. "Our fight is not against people on earth but against the 
rulers and authorities and the powers of this world's darkness, 
against the spiritual powers of evil in the heavenly world" (Eph. 
6:12). 

 
 

            Those who betray us are victims of a fallen world. We 
needn't place all the blame on them. Jesus found enough good in 
the face of Judas to call him friend, and he can help us do the 
same with those who hurt us. 
       

Not only did Jesus find good in the bad, be found 
purpose in the pain. Of the ninety-eight words Jesus spoke at his 
arrest, thirty refer to the purpose of God. 

"It must happen this way to bring about what the 
Scriptures say" (Matt. 26:54). 
              "All these things have happened so that it will come about 
as the prophets wrote" (v.56). 
               Jesus chose to see his immediate struggle as a necessary 
part of a greater plan. He viewed the Gethsemane conflict as an 
important but singular act in the grand manuscript of God's drama. 
               I witnessed something similar on a recent trip. My 
daughter Andrea and I were flying to St. Louis. Because of 
storms, the flight was delayed and then diverted to another city 
where we sat on the runway waiting for the rain clouds to pass. As 
I was glancing at my watch and drumming my fingers, wondering 
when we would arrive, the fellow across the aisle tapped me on 
the arm and asked if he could borrow my Bible. I handed it to him. 
He turned to a young girl in the adjacent seat, opened the Bible, 
and the two read the Scriptures for the remainder of the trip. 
              

After some time, the sky cleared, and we resumed our 
journey. We were landing in St. Louis when he returned the Bible 
to me and explained in a low voice that this was the girl's first  
flight. She'd recently joined the military and was leaving home for 
the first time. He asked her if she believed in Christ, and she said 
she wanted to but didn't know how. That's when he borrowed my 
Bible and told her about Jesus. By the time we landed, she told 
him she believed in Jesus as the Son of God. 

 
I've since wondered about that event. Did God bring the 

storm so the girl could hear the gospel? Did God delay our arrival 
so she'd have ample time to learn about Jesus? I wouldn't put it 
past him. That is how Jesus chose to view the storm that came his 
way: necessary turbulence in the plan of God. Where others saw 
gray skies, Jesus saw a divine order. His suffering was necessary 
to fulfill prophecy, and his sacrifice was necessary to fulfill the 
law. 
       Wouldn't you love to have a hope-filled heart? Wouldn't you 
love to see the world through the eyes of Jesus? Where we see 
unanswered prayer, Jesus saw answered prayer. Where we see 
the absence of God, Jesus saw the plan of God. Note especially 
verse 53: 



                “Haún ngöôi bieát raèng Ta coù theå caàu xin Thieân Phuï, vaø Ngaøi seõ 
caáp cho Ta hôn möôøi hai ñaïo binh thieân söù.” Trong heát thaûy nhöõng kho 
taøng maø Chuùa Jesus gaëp ñöôïc trong ñoáng raùc, ñaây laø ñieàu quan troïng hôn 
heát. Ngaøi thaáy Ñaáng Thieân Phuï. Ngaøi thaáy söï hieän dieän cuûa Thieân Phuï 
trong vaán ñeà. Möôøi hai ñaïo binh thieân söù ôû trong söï nhìn thaáy cuûa Ngaøi.  
 
 Haún vaäy, OÂng Max ôi, nhöng Chuùa Jesus laø Thöôïng Ñeá. Ngaøi coù theå 
thaáy nhöõng ñieàu khoâng thaáy. Ngaøi coù ñoâi maét ñeå nhìn ñieàu thieân thöôïng vaø moät thò 
giaùc ñeå nhìn ñieàu sieâu nhieân. Toâi khoâng theå thaáy theo caùch Ngaøi thaáy.  
               Coù theå chöa ñeán luùc, song chôù löôïng giaù thaáp quyeàn löïc cuûa 
Thöôïng Ñeá. Ngaøi coù theå thay ñoåi phöông caùch Baïn nhìn ñôøi.  
               Caàn chöùng côù? Haõy taïm laáy göông cuûa Elisha vaø ngöôøi haàu vieäc 
cuûa OÂng. Caû hai ñang ôû Dothan khi moät vò vua noåi giaän sai moät ñaïo quaân 
ñeán tieâu dieät hoï.  
 Ngöôøi haàu vieäc cuûa Elisha daäy sôùm, ñi ra ngoaøi, vaø ngöôøi thaáy moät ñaïo 
quaân vôùi nhöõng kî binh vaø xa binh quanh khaép thò traán. Ngöôøi haàu vieäc thöa cuøng 
Elisha: “Thaày oâi, chuùng ta coù theå laøm gì?”  
 Elisha ñaùp: “Chôù sôï. Ñaïo quaân chieán ñaáu cho chuùng ta lôùn hôn ñaïo 
quaân nghòch laïi chuùng ta.” 
 Roài Elisha caàu nguyeän: “Laïy Chuùa, xin môû maét ngöôøi haàu vieäc con vaø 
cho noù thaáy.” 
 Chuùa môû maét ngöôøi haàu vieäc treû, thì ngöôøi thaáy ngoïn nuùi ñaày nhöõng kî 
binh vaø hoaû xa bao quanh Elisha. (II Caùc Vua 6:15-17)  
           Nhôø quyeàn pheùp cuûa Thöôïng Ñeá, ngöôøi haàu vieäc ñaõ thaáy caùc 
thieân söù. Ai daùm noùi raèng vieäc naày khoâng theå xaûy ñeán cho Baïn gioáng nhö 
theá?  
 Thöôïng Ñeá khoâng bao giôø höùa caát chuùng ta khoûi nhöõng 
phaán ñaáu cuûa chuùng ta. Duø vaäy, Ngaøi coù höùa thay ñoåi phöông 
caùch chuùng ta nhìn vaøo chuùng. Söù ñoà Paul daønh troïn moät chöông 
ñeå lieät keâ nhöõng bao raùc: baát an, nan ñeà, ñau khoå, ñoùi khaùt, traàn 
truoàng, hieåm hoïa, vaø söï cheát taøn baïo. Ñaây laø nhöõng Xe taûi raùc 
thaät söï khoù khaên maø chuùng ta muoán troán thoaùt. Duø vaäy, Söù ñoà 
Paul coâng boá giaù trò cuûa chuùng: “Trong heát thaûy nhöõng ñieàu naày, 
nhôø Thöôïng Ñeá, chuùng ta ñöôïc ñaéc thaéng troïn veïn” (Rom. 8:35-37). 
Thay baèng moät giôùi töø khaùc, chuùng ta seõ thích hôn. Chuùng ta coù 
theå choïn: “Rôøi khoûi heát thaûy nhöõng ñieàu naày,” hoaëc “Xa caùch heát 
thaûy nhöõng dieàu naày,” hoaëc “Khoâng coù heát thaûy nhöõng ñieàu naày.” 
Nhöng Söù ñoà Paul noùi; “Trong” heát thaûy nhöõng ñieàu naày. Giaûi 
phaùp khoâng phaûi laø traùnh khoù khaên, song thay ñoåi phöông caùch 
chuùng ta nhìn nhöõng khoù khaên.  
 Thöôïng Ñeá coù theå ñieàu chænh thò giaùc cuûa Baïn.  
 Ngaøi hoûi: “Ai ban cho caùi nhìn cuûa con ngöôøi?” roài Ngaøi ñaùp: 
“Chính Ta, laø Chuùa” (Du Xuaát 4:11). Thöôïng Ñeá cho Balaam thaáy thieân 
söù,ø Elisha thaáy ñaïo quaân, Jacob thaáy caàu thang, vaø Saul thaáy Ñaáng Cöùu 
ñoä. Hôn moät ngöôøi ñaõ caàu xin nhö ngöôøi muø: “Thöa Thaày, toâi muoán ñöôïc 
thaáy.” Vaø hôn moät ngöôøi ñaõ böôùc ñi vôùi thò giaùc trong saùng. Ai daùm noùi 
raèng Thöôïng Ñeá seõ khoâng laøm cho Baïn gioáng nhö vaäy?  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

"Surely you know I could ask my father; and he would 
give me more than twelve armies of angels."  Of all the treasures 
Jesus saw in the trash, this is most significant. He saw his Father. 
He saw his Father's presence in the problem. Twelve armies of 
angels were within his sight. 
          
          Sure, Max, but Jesus was God. He could see the unseen. 
He had eyes for heaven and a vision for the supernatural. I can't 
see the way he saw. 
          Not yet maybe, but don't underestimate God's power. He 
can change the way you look at life. 
         Need proof? How about the example of Elisha and his 
servant? The two were in Dothan when an angry king sent his 
army to destroy them. 
           Elisha's servant got up early, and when he went out, he saw an 
army with horses and chariots all around the city. The servant said to 
Elisha, "Oh, my master, what can we do?" 
         Elisha said, "Don't he afraid. The army that fights for us is 
larger than the one against us."Then Elisha prayed, "Lord, open my 
servant's eyes, and let him see." 
          The Lord opened the eyes of the young man, and he saw that the 
mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha.  
(2 Kings 6:15-17) 
       By God's power, the servant saw the angels. Who is to 
say the same can't happen for you? 
          God never promises to remove us from our struggles. He 
does promise, however, to change the way we look at them. The 
apostle Paul dedicates a paragraph to listing trash bags: troubles, 
problems, sufferings, hunger, nakedness, danger, and violent 
death. These are the very Dumpsters of difficulty we hope to 
escape. Paul, however, states their value. "In all these things we 
have full victory through God" (Rom. 8:35-37). We'd prefer another 
preposition. We'd opt for "Apart from all these things," or "Away 
from all these things," or even, "Without all these things." But 
Paul says, "In" all these things. The solution is not to avoid trouble 
but to change the way we  see our troubles. 
           

God can correct your vision. 
          He asks, "Who gives a person sight?" then answers, "It is 
I, the Lord" (Exod. 4:11). God let Balaam see the angel, and Elisha 
see the army, and Jacob see the ladder, and Saul see the Savior. 
              More than one have made the request of the blind man, 
"Teacher, I want to see" (Mark 10:51). And more than one have                                 
walked away with clear vision. Who is to say God won't do the 
same for you?  
 
(Excerpt from Just Like Jesus by Max Lucado) 
 


